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Увеличение количества звукоподражаний – один из активных процессов современного русского языка. При этом употребляться они могут как в прямом, так и в переносном значении.

Прямые значения ономатопов закреплены в языке коллективным опытом и заключаются в изображении какого-либо звука. Это, как правило:

1) подражания живым существам: А кстати, что-то Рики не видно? Неужели убежал? ― Мяу! ― подтвердил котёнок (Екатерина Каретникова. Зимняя сказка (2011).

2) подражание звукам неодушевлённых предметов: «Тик-так», ― тикают часы на стене, ритмично стучит сердце, вдох сменяется выдохом (Илья Шабшин. Не запутайся в себе // «Психология на каждый день», 2011).
В переносном значении ономатопы могут быть как индивидуально-авторскими, так и традиционными для русского языка. При таком употреблении они способны выполнять разные функции:
1) экспрессивную – функцию выражения эмоций говорящего: 

Мяу, кто разжуёт убогому, как в ЖЖ фотки вывешиваются? (kulle, LiveJournal) – человек обращается к аудитории сайта с просьбой о помощи, и ономатоп мяу выражает его дружелюбие. 

Мур <3 С наступающим новым 2010 годом =^_^= (serеn, Беон) – звукоподражание мур показывает хорошее настроение человека, что подтверждает смайлик «<3» (заменяет в интернет-общении сердечко – традиционный символ любви) и следующее за ним поздравление с Новым годом.

Звукоподражания мяу и мур, служат для выражения дружелюбного отношения, хорошего настроения и других положительных эмоций. Можно предположить, что развитие подобного значения у этих слов связано с общепринятым представлением о кошках как о дружелюбных домашних животных. 

Нетипично то, что речь человека в данном случае уподобляется «речи» животного, в то время как традиционно происходит наоборот: на животных переносятся свойства людей.

2) текстообразующую функцию.

Она может реализовываться по-разному. Так, в приведённых выше примерах ономатопы мур и мяу заменяют традиционную приветственную формулу и становятся маркером начала текста (диалога).
Другое проявление данной функции – употребление междометий (как правило, глагольных) на границе перехода к новой ситуации в повествовании: И вдруг ― хлоп! Испытания, одно за другим! (Виктор Ремизов. Воля вольная // «Новый мир», 2013) – ономатоп хлоп, в прямом значении обозначающий резкий звук (удара и т.д.), выступает как средство показать неожиданность случившегося. С прямым значением он связан семой «резкость, внезапность». Показана неожиданная смена ситуации: от спокойной жизни – к испытаниям.
3) оценочную функцию: Все вы в своей Глебовке ку-ку! (Алексей Моторов. Преступление доктора Паровозова (2013) – ономатоп ку-ку в позиции сказуемого характеризует умственные способности собеседника, приобретая значение «сумасшедший, ненормальный». Это достаточно традиционно для русской речи: выражение ты совсем ку-ку включено в «Большой словарь-справочник синонимов» В.Н. Тришина [Тришин, статья «Ты совсем ку-ку»]. 
Е.В. Какорина отмечает, что новые лексические значения звукоподражания ку-ку фиксируются «Толковым словарём русской разговорной речи» (в отличие, например, от «Толкового словаря русского языка» Д.Н. Ушакова). Среди них есть и значение «о психически нездоровом человеке; о том, кто ведёт себя неадекватно или о том, чьё поведение не отвечает общепринятым представлениям о норме». Мотивированность подобных переносных значений у звукоподражаний, по мнению Е.В. Какориной, может быть обусловлена «словообразовательной и фразеологической активностью слова» (ср.: куку поехала, кукушка поехала (уехала, слетела), кукушка замкнула (клинит)), «развитой многозначностью производных», «употребительностью в различных подсистемах языка», «включённостью в прецедентные тексты» [Какорина, 33].
4) компрессивную – функцию сокращения: Брали половинки хлеба с полок и быстренько – чик-чик-чик, – пока идем в один конец, схаваем (Елена Савоничева. Александр Панов: «…А за Ионовым буду следить лично!» // Советский спорт, 2012.01.23) – звукоподражание чик в прямом значении обозначает «очень короткий, отрывистый щелчок, треск или быстрое, мгновенное звяканье какого-нибудь металлического режущего предмета (напр. ножниц), или удар чем-нибудь тонким, гнущимся (напр. розгами)» [Ушаков, статья «Чик»].
В данном контексте происходит метафорический перенос значения на основе семы «мгновенность, краткость»: ономатоп чик-чик-чик означает, что хлеб ели быстро. Компрессивная функция реализуется в том, что за звукоподражанием стоит целая ситуация, т.е. ономатоп заменяет собой полноценное предложение: герои брали половинки хлеба, отламывали или откусывали от них по кусочку и быстро съедали.

Таким образом, звукоподражания в современной речи могут употребляться в переносном – метафорическом – значении. Их функции в высказывании разнообразны.

Экспрессивная функция служит для выражения эмоций говорящего. Например, звукоподражания мяу и мур имеют положительную эмоциональную окраску, а ономатоп чик-чирик (в значении «сойти с ума») – негативную.
Текстообразующая функция заключается в том, что некоторые ономатопы помогают построить текст: маркируют начало диалога (мяу) или смену ситуаций (хлоп).
Оценочная функция реализуется, как правило, в определённом контексте; бывают случаи, когда семантика ономатопа включает в себя коннотацию на основе традиции употребления (ку-ку).
Компрессивная функция проявляется в передаче через тот или иной ономатоп определённого объёма информации (чик).
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